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Bitte lesen Sie diese Montageanleitung

D gut durch, da wir fir Fehler, die durch
falsche Montage entstehen, keine
Haftung tGbernehmen!

Please read these installation instructions
through carefully as we cannot accept any
liability for faults occurring as a result of
incorrect installation!

Predtéte si prosim pozorné tento navod

CZ k montéazi, aby jste pfedesli chybam
vzniklych Spatnou monzasi, za které
nerucime!

Veuillez lire attentivement cette notice
F de montage, car nous déclinons toute

responsabilité en cas d'erreurs

découlant d'un montage erroné |

Prego leggere attentamente le istruzioni
I per il montaggio, poiché decliniamo

qualsiasi responsabilita per difetti

derivanti da un montaggio errato

Eon, ddoulflnl enééiilnHo donfifénénl
BG ¢Hindyeude, fivi effio Hl Honge

ofidosodHonf af Ulneg, esandening e

nnianneél Hi doadifin onfre.

Leest u alstublieft deze montagehandleiding
NL goed door, voor fouten door verkeerde
montage zijn wij niet veranwoordelijk.

Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja
montazu, poniewaz nie ponosimy
odpowiedzialnosci za niewlasciwy montaz.

Malimo vas da pazljivo prcitate uputstva

HR za satavljanje, jer ne snosimo
odgovornost za pogreske nastale zbog
ne odgovarajuceg sastavjanja.

Keérjlk, olvassa el figyelmesen ezt az
HU Osszeszerelési Utmutatot, mert a helytelen
osszeszerelésbdl a dodo hibakért nem

vallalunk felelosséget!

Prosime, dobre preéitajte si tento ndvod na monta2,
SK pretoZe nepreberame Ziadne ruéenie za chyby,
ktore vzniknu na zaklade chybnej montaze!

Preberite ta navodila za montaZo, ker mi ne
SLO prevzemamo odgovornosti za napake, ki
nastanejo kot posledica napacne montaZe!

V& rugam s& cititi cu atentie aceste instructiuni de
RO montaj decarece nu preluam garantia pentru
defecte ce apar datoritd unui montaj incorect!

MNowanyicTa, BHUMATENLHO 03IHAKOMETECH C AaHHOM

RUS MHCTPYKLIMER MO MOHTAXY, NOCKONBKY Mil HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTH 38 OLMGKA, NPUYMHOR KOTOPBIX
ABRMASTCA HENPABMNLHLIR MOHTAN,

Las noggrant igenom dessa
monteringsanvisningar. Vi dvertar inget
ansvar for felaktig montering!!

2 Pers.
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Sehr geehrier Kunde

als Mdbelproduzent mochien wir Sie dariber informieren, dass eine
Befestigung nur so gut ist wie die Verbindung zwischen
Befestigungs material (Cubel) und Mauerwerk. Prifen Sie bei
Hangeelementen lhr Mauerwerk und verwenden Sie nur dafir
vorgesehene Dibel aus einem Fachmarkt Letztendlich ist der
Monteur fur die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verdegen der Elektroartikel sind nur von

autorisieriem Fachpersonal durchzufilhren. Beachten Sie die
Beschreibungen und die Gewicht ben in der Moni leitung.

Halten Sie bitte die b max. G igaben ein. Bel
Uberlastungen, die durch spiglende Kinder, Menschen, Material oder
sonstige Einwirkungen entstehen -libemehimen wir als
Mobelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mobels ist nur bei lot- und
waagerechter Aufstelung gewdhrieistel. Die Tiren =ind vorjustiert,
mikssen aber gof. aufgrund Srlicher Bedingungen neu ausgerichtet |
eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giltigen Normen baw.
Worschriften von VDE, CE, MM geferligl. Die zu verwendende
Leuchtmittelstarke ist auf der jeweiligen Lampenfassung angegeben.
Bei Nichteinhaltung der max. Wattzah| besteht durch Uberhitzung
Brandgefahr. Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr
Zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollien nach & bis 6
‘Weochen nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu
gewihren!

Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

‘Werden Befriebs-, Bedienungs- oder Monfageanweisungen nicht
befolgt, Anderungen an den Produkten vorgenommen, Teile
ausgewechselt oder Vierbrauchsmaterialen verwendet, die nicht den
Criginalteilan entsprachan. so entfallt jegliche Gewshreistung oder
Haftungsanspriche

Dear Customer,

As a fumniture manufacturer we would like to point cut that an
attachment is only as good as the con-nection between the
attachment material (dowel) and masonry. In the case of suspension
elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person
carrying cut the installation who is responsible for attachment to the
masonry.

The installation and laying of elecirical ines and other items must
only be performed by authorised speclalists. Please nole the
descriptions and weight information in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights: in the case of
mechanical overloads caused by playing children, other individuals,
materials etc. we do not accept any liability as the manufacturer of
the furni-ture!

The fumiture is only guaranteed to work perfectly if it is set up fo be
plumb and horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may
need fo be realignedireadjusted in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the
latest porms and regulations, such as those of the VOE (Association
of Garman Elecirical Engineers), CE and MM, The power of the
bulbs to be used is marked on the respective light fitting.

If the: maximum number of watls stated on the fitling is not complied
with, there iz a danger of fire from overheating. Covering the lamps
and bulbs is strictly prohibited due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened
after 5 to 6 weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!

If the operating or installation instructions are not complied with
medifications are carried out to the products, parts replaced or
consumable materials used which do not corespond to the original
parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

WVaZeny zakazniku,

jako wyrobee nabytku bychom Vas chidli informovat o tom, Ze

upevnéni je jen tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviovacim
materidlem (hmoZdinkou) a zdivem. U zavésnych prvkd zkontrolujte
pfisluiné zdivo a pouZivejie jen vhodné hmoZdinky, kieré nakoupile
v odbomych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je nakonec
zodpovédny ten, kdo upevn&ni moniuje.

Maonta? a instalac elektrickych asti sméji provadét jen povéfani
odbomni pracovnicl. Dodriujie popisy a Gdaje o hmetnosti uvedenéd v
ndvodu k montad.

Dodriujte uvedené udaje o maximalni hmotnosti = pfi pfetiZeni. kieré
je zptsobeno hrajicimi si détmi, lidmi, materialem nebo jinymi vivy,
nepfebirdme jako vyrobce ndbythu 2adnou zaruku!

Bezvadna funkce ndbytku je zarudena jen pfi postaveni nabytku ve
spravné svislé a vodorovné poloze. Dvitka jsou pfedem nastavend,
piipadné je ale nutné je znovu sefidit / nastavit podle mistnich
padminak!

Wiechny elekiricke instalace jsou provedeny podle platnych norem
pfip. pfedpisd VDE (svaz némeckych elektrotechnika), CE, MM.
Intenzita Zaroviy/zdroje svétla, klera se ma poulil, je uvedena na
prizluéné objimce 2arovky/zdroje svétla.

Pii nedodrzeni maximalniho vykenu ve Wattech hrozi nebezped
vzniceni kvili piehfati. Zakryti Zérovky/zdroje svétla je kvili
nebezpedi poZan zakazanol

WEechny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 aZ 6 tydnech
dotahnout, &imE se zajisti trvala stabilita!

Nepouzivejte 2adné odirajici Eistici prostiredky!

Pokud se nedodriuji pokyny k provozu, ndvodu nebo montad,
provadi se zmény wyrobkl, vyménuji se dily na neoriginalni nebo se
poudiva spotfebni material, kiery neodpovida orginalnimu, odpada
kaZ#da zdruka nebo naroky na ruteni.

Tiszielt Ugyfelink!

Mint bitorgyarts ardl szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett
szerkezetek mindsége a rogzild anyag (tipli) és a fal kozti
Gsszekotielés mindségetdl fugg. Falra szerelt egységek esetén
ellendrizze a fal adottsagait és csakis szakkereskedelembdl szarmazo,
a rigzitéshez megleleld tipliket haszndljon. Végsd soron a bitort
felszereld személy felelds a falra tartént rogzitéssr.

Avillamossagi clkkek szerelésél és alhelyezésél csakls eme jogosull
szakember végezheti. Kérjik, vegye figyelembe az dsszeszerelési
dimulatdban szerepld leirdsokat és stlyadatokat.

Tarisa be a megadott maximalis sdlyhatarokat. A budtor jaiszo
gyermekek, személyek, anyagok vagy egyéb behatasok okozta
tWiterhelésént a bdtorgyartdt nem terheli feleldsség.

A butor kifogasialan mikodése csakis pontosan fiiggSleges
helyzatben garantall. Az ajiék eltre be vannak allitva, a helyi
adotisagok figgvényében azonban szlkség esetén ujra be kell
allitaniigazitani dket.

Avillamos berandezések a német VDE, CE és MM érvényes
inyainak és elSirdzainak megfelelSen késziliek. A vilagitdlesiek
megfeleld erfssége az adott lampa foglalatan taldlhatd meg.

Amax. watt-szam be nem tartasa esetén tilforrosodas ko ziében
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Vazeny zakaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas cheeli informovat o tom, 2e nové
upevnenie je len laké dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim
materialom (hmoidinky) a murivom. Pri visiacich elementoch
skontrolujte Viade murivo a pougite na prislusné murivo iba uréenu
hmoZdinku zo stavebnin. V' koneénom dosledku je za upevnenie na
murive zodpovedny montér,

MontaZ a pokladku elektrickych malerialov a spotrebiéov smie
vykondvat iba autorizovany odbormy personal, Prosime, dodrite
popisy a (daje o hmotnostl v navode na montaz.

Dodriiavajte uvadzané Odaje o maximalnej hmotnosti - pri
pretaZeni, kioré moZu spdsobit hrajice sa deti, ludia, material, alebo
iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku nepreberame Hadne rulenie!
Bezchybna funkcia nabylku je zaruéena iba pri kolmom a
vodorovnom postaveni. Dvere su vopred nastavend, v pripade
potreby na zaklade miestnych podmienok je vaak nutné ich znovu
vyvaZitinastavit!

Vietky elekirické instalicie s zhotovené podla platnych noriem,
resp. predpisov VDE, CE, MM. Sila osvetlovacich telies, kioré sa
maju poudil, je uvedena objimkach prislusnych Zaroviek.

Pri nedodrani imalnych Wattov vznika na zaklade prebriatia

fallaps tizveszély all fenn. A vilagitttestekat tizveszély miatt nem
szabad letakamil

Minden csavart és tartd Gsszekitd részt 5-6 hét elteltével Ujra meg kell
hiizni & bator alld helyzetben vald tarlds biztonsaga érdekében.

Nem iljon habzo tisztitd H

Az lizemelielés], kezelési il lési itmutatd ulasitasainak be nem
tartasa, a terméken végzell valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az
eredeli részeknek meg nem feleld anyagokat felhaszndlisa esetén
mindennemi szavalossag és felelbsség kizan.

riziko podiaru. Neprikryvajte osvetfovacie telesa kvali fziku podiarul

VEetky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by samalipo 5 aZ 6
tyzdnoch dotiahnut, aby bola zarugena trvala stabilital

NepouZivajte Zadne drsné Eistiace prostriedky!

Ak nebudid dodriané prevadzkowé navody, navedy na obsluhu alebo
montaZ, ak sa budl na produkioch vykondvat zmeny, vymiefal diely
alebo ak sa bude poutival spotrebny material, ktory nezodpoveda
origindlnym dielom, odpada akikolvek zéruka alebo akékolvek
naroky na rudenie.

SpoEtovani,

kot proizvajalec pohistva vas Zelimo informirati, da je pritrditev samo
tako moéna, kot je moéna povezava med pritrdilnim materialom
(moznikom) in zidom. Pri elementih, ki so obedeni, preverite zid in
uporabite samo za zidove primerme moznike, ki ste jih nabavili v
strokovni frgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditey.

Elekiriéne arfikle naj vam poloi in montira strokovnjak. Pri tem
uposievajte opise ter podatke o teZi v navedilih za montado.
Upoétevajie podano 0 tedo - pri previsokih obremenitvah,
ki nastanajo zaradi lgranja otrok, breman ljudi all drugega materlala
ali zaradi drugih ob - kot proizvajalec pohistva ne
prevzemamo nikakrine cdgovornosti!

Praviino delovanje funkci pohistva je zagotovijeno samo pri pravilni
vodoravni in pravokoini postavitvi. Vrata so predhodno justirana,
vendar jih je treba zaradi lokalnih pogolev na novo nastavitil

Vse elektriéne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi
oz. predpisi VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih Zamic je vedno
navedena na vsakem posameznem okviru za svetilo.

Pri neupoftevanju maks. Slevila watov obstaja zaradi pregretja
nevamost poZara. Svelil zaradi nevarnosti poZara ni dopustno
prekrivatil

Vse vijake in nosilne povezovaine dele po 5 do 6 tednih naknadno
privijatite, da boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte Eistil za drgnjenje!

\ primeru newpc ja navodil za lje, uporabo in montaZo,
In v primenu izvajanja sprememb na produktin ter menjave delov all
porabnega materiala, ki ne ustrezajo orlginalnim delom, izgubl kupec
vse pravice do uveljavljanja garandije.

Gentile cliente,

in qualita di p: i dil mobili ¢ o informaria ded fatio che un
fissaggio pud essere solo veramente buono se anche il collegamenio
tra il materiale di fissaggio (bullone) e le mura & altretianto buono. Mel
caso degli elementi che pendono confrollate le vostre mura ed
ulilizzate solamente bulloni previsti a tale scopo che iroverete in un
mercato specializzato. Infine & il montatore colui che é responsabile
per |l fissaggio sulla parete.

Ilmontaggio e la messa in funzione degli apparecchi eletironici
deveno essere effettuati esclusivamenta da personale specializzato.
Si praga di rispettare le d izioni e le i ioni relative al peso
presenti nelle istruzioni per il montaggio.

Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso
di un sovra-caricamento che pud essere causato da bambini che
giocano, da persone, da materiale oppure altr influssi si declina
qualsiasi responsabilital

Il funzionamento corretio del mobile & garantito solamente in caso di
un montaggio cometto in posizione orzzontale e come riportato
sullimballaggio. Le porte sono gi state anticipatamente pre-
impostate, essere dovranno pero, qualora necessario, essere adatiate
! regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le nomme e le
regole vigenti VDE, CE, MM. La potenza dei mezz dilluminazione da
ulilizzarsi & riportata sul rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di non-rispetto del numero massimo di Watt puo verificarsi un
surriscaldamento con il pericolo dincendio. £ vietato coprire | mezzi
dilluminazione perché sussiste |l pericolo dincendio!

Tutte le vitl e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere
ri-aggiustati dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento
sicuro confinu ativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizial

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per Fesercizio, il comando
o il montaggio, nel caso in cui venissero effettuate delle madifiche ai
prodotti, In cul venissero sostitutl degli element! oppure in cul
venissero ulilizzati dei materiali ausiliad che non comispondono ai
pezzi originali, allora non sara pil esigibile nessuna garanzia o

Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre
attention sur le fait que la meilleure des fixations n'est rien sans la
qualité du raccord entre le matériel de fixation (cheville) et la
magonnerie. Par conségquent, pensez a vérifier la magonnerie avant
d'accrocher les ékéments hauts et utilisez uniquement les chevilles
prévues a cette fin, achetées dans une grande surface spécialiséa.
En fin de compte, c'est linstallateur qui sera responsable de la
fixation & la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont stricternent
Faffaire d'un personnel qualifié, doment habilité. Veulllez observer les
descriptions et les poids indiqués dans la notice de montage.

Veulllez respecter les polds maxi spécifiés ; en tant que fabricant de
maubles. nous déclinons touta rasponsabilith an cas de surchargas
causées par des enfants qui jouent, d'autres personnes, du matérial
divers ou provoquéss par d'autres influences !

Pour assurer le fonctionnement iméprochable du meuble, il faut
veilier a lnstaller parfaitement d'aplomb et 4 Mhorzontale, Les portes
sont préajustées. mais il sera peut-étre nécessaire de les
réalignerirégler & nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes
et prescriptions WDE, CE, MM en vigueur. La puissance a ufiliser est
précisée sur |a douille de chague lampe.

Si le waltage max. n'est pas respecté, il existe un risque dincendie
dil & la surchauffe. Il est inlerdit de recouvrr la lampe, en raison du
risque dincendie !

Ii faut ressarrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs
aprés 5 a 6 semaines, pour assurer une stabilité durable !

N'employez en aucun cas des nettoyants abrasifs |

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont
pas respectées, si des modifications sont apportdes aux produills ou
bien encore sl des pléces sont remplacées ou sl des consommables
qui ne comespondent pas aux pieces d'origine sont utilisés, nous
n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons toute
responsabilité dans ces cas.

Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een
bevestiging slechis zo goed is als de verbinding tussen het
bevestigingsmateriaal (plug) en de muur. Controleer daarom bij aan
de muur hangende el e Uw MUURCe ie en gebruik alleen
hiervoor geschikie pluggen uit een speciaalzaak, Tenslotte is de
montewr verantwoordalijk voor de bevestiging aan de muur.

Da moniage en het leggen van kabels van elektrische artikelen mag
uitslultend door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uligevoerd.
Houd ook rekening met de beschrijvingen en de vermelde gewichien
in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in achl. Bij overbelasting
die door spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden
ontstaat, zijn wij als maubelproducant niat aansprakalijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen
gegarandeerd, wanneer dit horizontaal en verlicaal waterpas wordt
opgesield. De deuren zijn vooraf ingesteld, moeten echier eventueel
door de omstandigheden ler plaatse opnieuw worden afgesteld /
ingesteld!

Alle elekirische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp.
voorschrifien van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is
aangegeven op de betreffende lampfitting

Wanneer het imaal gecoroofde wattage niet wordt
aangehouden, bestaat brandgevaar door oververhitting. Het
afdekken van de lamp is in verband met brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moetenna 5a 6
weken worden aangedraaid om een duurzame stabiliteit te
waarborgen!

Gebrulk geen schurende schoonmaakmiddalen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies
niet worden opgevolgd, veranderingen aan de producten worden
uitgavoard, onderdelan worden vervangen of verbrulksmatarialen
gebruikl, die niet overeenkomen met de originele onderdelen, vervalt
iedere garantie of aansprakelijkheid.




Reinigun

hglénzender Oberflichen
Bitte beachten Sie, dass zur Reinigung der
Mabelsticke aut KEINEN FALL MICROFASERTUCHER
verwendet werden dirfen, da dieses Material auf der
Lackoberfldche Kratzer verursacht,

L3

Alie eingesetzien Thcher missen sauber sein und difen keine

Verschmutzungen wie Sand- oder Staubkémer enthalien, da es
sonst zum Ver der Oberfiach kann,

Sollten die singesetzien memnmm
Rand besitzen, st es wichlig, dass Sie mit diesem Rand kelinen
Muﬂﬂammm

mmmanmmw

Ex kon Kieing en ant
die je nach Farbe und Lichleinfall mehr oder weniger auffalien.
Gebrauchspuren stelien keine Mingerung des Gebrauchsweres

dar, sondem sind wie bei alien hochplénzenden Oberfischen an
Autos, Glaser efc. langfristig nich? zu vermeiden,

Care and cleaning of hi loss
surfaces.

Always wipe surfaces with o soft cloth slightly
maoistened with water

Do not use any other type of clath|

b

Make sure that the cioth used |5 clean and free from contamination
asuch as dust and sand to avold scralching of the surfaces.

i the cloth used 1o wipe the surfaces has B Sewn edpe or similar
border, il is imporiant not fo press hard against the surface with

such edge or border.

Do not use cleaning agents!
cmmmmmcmmumm
are more of less visible depending on colour and light conditions.

Signa of use do not detract rom valus bul cannot be avoided in the
long run. same as is the case with cars, glasses elc.

it have a
and lasting design.

eflect and make for

Hachglanzende Obaridchen wirken adel und
langfristig Uber das gesamte Design.

Wenn Sie die wenigen Pflegehinweise beachien, werden Sie
sehr lange Freude an Ihrem Wohnmabel haben.

If you follow those few care instructions, you will anjoy your furniture
for ysars to come

o] vani a éistén has
vysokym leskem ;

K cisténi Jivejie pouze Y oy hadfik zlehka
navihéans ve vodé.

Neni dovoleno poulival Hadné jind textilie!

&

Véechny poulivané hadhky musi Dyt Sské, baz prachu a piaku,
profode jinak se povrch polkodi.

Majiii hadfiky, Kiers pouZivate, zapodity okraiovy lem nebo jiny
podobny okraj, je ddleZité jim na gistanou plochu netiadit]

WM?WI

MMM opotfebeni, kiers budou
vmdaﬂnlm'uﬂummﬂwﬂm
widitaing.

Tyto stopy 2wl wit o e stejnd jako u

viech vysoce lesklych povrchi na aulech, skie apod. j& nelze
zoelawyloutit.

Povrchy 5 vysokym fesk
celkovy design.

pusobl uslechlile a trvale podporujl

Budete-il s¢ pii osetfovan! Halt 1emito nekolika malo 2asadarm,
budete si diouho vychutnival rados! ze svaho nADYIK,

Reiniging en onderhoud van
hoogglanzende o rviakke

Gebruik voor de reiniging uitshutend licht met water

h\mdmchﬂlun mu.:
zijn. Zells lichte

als zand- of stofdeelljes kunnen krassen op

Adle gebruikt

verontreinigingen
het oppenviak veroorzaken.
Wannear u doeken met sen genaaide of soorigeljke rand

gebruikt, is het belangrik dat u mel deze rand gaen dnuk
uitoetent op het opperviak!

Er kunnen mi isch kieine die
afhankelijk van de kieur en llchlhulrrwuimroﬂvﬂm.

Gebrulksaporen hebben geen invioed op de gebruikswaards
maai rin nol als bi ole hoogglanzende opperviakicen van
sulo's, rullen &0, op lange lermin niel te vermijden

Bl aaki oo arcli
mhvﬂwenmhmnmwwwmmﬂ

Als u deze memMuw
lany plerier b ann uw meub

Cura e Pulizia di s

Per ia pulizia si igha di
pannl in canro mortido inumidit con acqua.
Non utilizzare nessun altro tipo dl panna!

»

Tutti | panni impiegall devono essere puliti e non devono contenere
messun lipo di sporco, come granull di sabbia o polvere, poiché cit
potrebbe provocare un'usura delle superficl,

rfici ultralucenti

Mel caso in cul | panni implegati dovessero avers un bardo con
cucitura o simill sard importante non fare alcuna pressione sulle

superfici con tale bordol

Rinunciate al'implego di detergenti!
PummuMamTMhpmrmm
solamente al microscopio. Tall segni d usura  possono saftare pid o
meno all'ccchio a seconda del colore & dell'irrbggiamento solare.

| segni 0 usura non rappresentanc nessun vizio che riduca I valors
c'utilizzo. Cxsi sono benal, a lungo termine, inevitabill sulle superficl
lucide di auto, vetri scc

Le superfici ultralucenti hanno un effetto nobile e a lungo temine:
convincono mollo assieme allintero design.

In caso di rispetio df quesis poche indicazion: d' implego potrete
goders a lungo del vosirl mabill,

Njega i ¢iScenje povrSina visokog
siaja
Za tidéenje lreba koristill iskfjutivo malo vodom oviatene

krpe za gi%éenje iz mekana tkanina
Druge krpe se ne smiju upotrijebiil

Swve upotrijebliene krpe momaju bitl iste | ne smiju sadriavati
onedidtenia kao §lo su zrna pijeska il pradine, jor bi inafe
dodio do ogrebotina na povrsini

Ako krpe koje rabits, imaju rub od dhvanis Bl Sidno, valno je da
tim rubom no 2vrSavatle prifisak na poveding'

Nomumuﬂlm.nw

wwmmmmmw koji mogu
manie il vidle padati u ofi, ovisno o boji | o upadu sviella,
abne

Tragowi e Ty RBre upor
vrijednost, nego se ne mogu dugoroéno sprijeditl kao $to je to
slutaj kod svih povrdina visohog sjgia na sutomotslima
Catama itd

Paovriine visokog amja dmiuju otmjeno | dugoroing uvieravaju o
cjelokupnom dizajny.

Ukoliko cbrafite pozomosl na ono malo uputs za njegu. vrio
duga cete se veselti Vatern namjeidlaju za stanovanje

Entretien et nettoyage des surfaces
ultra-brillantes

Pielegnacja i czenie
powierzchni o wysokim polysku

Pour her utilisez
en zachia doek legérement humidifiés deau,
L'utilisation de tous autres chiffons est absolument

proscrite |

ement des chiffo

Tous les utlisgs étre propres et ne
aucune salissure telle que des graine de sable ou de poussiére,
car oala risqus de quar des aoratig & o surf;

Si les chiffons utiises présenient des bordures CoOuSUeS Ou
similaires, il faut veliler & ne pas exercer de pression sur la
surface avec les bordures en gquestion !

nmmmwnwlhmmmtemr
u-

Sinon, Hpoumnlehmermnmduuuhon
microscopiques, plus ou moins visibles selon la couleur et les.
conditions de luminosite,

Les traces dulilisation ne représentont pas une dela
valeur dusage al ne peuvent pas élre évitées a long terma.
comme c'esl 0 allieurs le cas pour toutes les surfaces ultra.
prilanies des voitures, des verres. eic

Draspect noble, ies suifaces uitra-brflante savent convaincre au
long terme par Mensemble du design

Si vous lenez e de ces quelq eils o'
pourrez réellement profiter lontempe de votre mobilier.

Do czys. nalezy uzywac wylacznie lexko zwilzenych
wody mighlich sciereczek
Mis wolno utywaé tadnych innych sciereczek!

i

mmmmmanm:mm
| nie mogy znaj s 2adne zabrudzenia w posts

M NOYUCTBaHE Ha
NOBBLPXHOCTH € BMCOK rMaH

3a noyucTRane TPRGEA O C8 HINOMIBAT CAMD NEKO
ORNANMHEHA C BOSAMEKA KbDNE 38 NOYNCTEaHE
He TpRiias A8 C8 MINOAIRAT APYT SKa KLpnw

b

Bowrn Wanonasaik Kbphv TpAbaa 4a ca «McTm n He Tpelea aa
DIAT 3N EATO NACHA WK MoyD Npax, Thil kato

piasku lub czay pylu, n #wp ym
mmmmmwmwmmw

Jeiell ubywane dcieveczii mislyby obszyty lub podabnie
wykoficzony breeg, waine jest, by nie prryciskad ich takim
brzeglem do powierzchnil

mMommm.ww
powstawnc Sady
miniefszym luby wigkszym mpnnwnmmodmul

lrwfummmﬁmmmmmwlﬂ
NOBLERHOCTTA.

Np# yeNoRWe., Y& HANCNIBAHKTE KbONM UMAT LES Uk
noaoBey pel e Baxo 08 He OB HATHCKS C ToaM pBB no
i

MOrET Ga C8 NOMYNaT MAEDOCROMNHMHO MANKK CHegH o1
ynorpela, KOATO @ JARHCAMOCT OT USETa ¥ NAGAHETO K

Swinlia

no HIW NO-MANKG NPABAT BReYaTNesre.

Cnegute of ynatpefia we vamanseaT noTpelurensara

Siady te nie obnizajg wartosci uly }. lecz 5q w przyp B KAKTO NpK BCYANM NOSBPXHOCTH C GUCOK TTEHL HE
WSZysikich powierzehni 0 wysokim polysku, obecnych w BNk, CTHANE W TH, € TELBHWE HA BPEMETO HE MOTaT na
mmmnmmh mﬂmmmﬁo CB HIBerMar, -
" L MNOGLPEHOSTHTE © BACOK MaHL Ca C BNAMPOOEH BHa W
P o olysku majay y wyglad | AuArocp /6 “pes

kanuia diug swoja catosciown

Jatell beda Panstwo przestrzegad niglhicznych wskarowek
dotyczacych plelegnaci. zakupiony mebel bedzie bardzo diugo
sprawial Panstwu radoss.

Mpw yenogue, e 38 NOAAP MK
mewbmlfl!mnmm»akuumm



Szanowni Klienci!
Jako producent mebli pragniemy Parstwu przypomniec, Ze ur i

MHofoyBaxaem KNHeHTH,

mebli jest tak dobre, jak dobre jest polaczenie pomigdzy materialam
mocujgcym (kotkiem rozporowym) a Sciang. Prosze zatem w przypadiu
alamenttw wiszacych sprawdzic wytrzymalose muru i uyé do ich
zamocowda wylacznie przeznaczonych do tego kolkdw ze skiepu

go. O cZna edpowledzialnods za przymocowanie do
&ciany ponosi monter mebli.
MontaZ artykuldw elektrycznych | h:h Lln:.anla malezy powieazyc
wylacznie autoryzowanemu p . Proszeg zast
opistw oraz clgdardw podanych w instrukcjl montazu.
Prosze przestrzaegad podanych cig2ardw maksymalnych. W przypadku

K&aTo np OQMTEN Ha MeSernM, Hue wenaem Oa B nidopmupame, Y
[AJBHO 3AKDANBAHE @ CAMO TONKDRA AOGPO, KONKOTO BPBIKATA MEXY
aaKpenealoTe cpencTeo (Qnben) w anpapuaTa. Npw BRCALLW (OKavenn)
ENeMaHTH NposepReaiTe Bawara 3ugapua i nanonasante camo
npeABMASHIA 23 LUenTa soend oT CreuManianpank MarasuHy. B kpas
Ha KDAWLLATS, MOHTROPLT @ OTTOBEOPEH 33 JAKDENBAHETO HA IWIAPUATA.
MOHTENET U NONArEHETO HE ENeKTPUHECHKA YacTH Tpﬁ-ﬁna Oace
HAELPLLIBA CAMO OT OTOPHIMDaHH
OMMCAHMATA W JAHHWTE 38 TEMOTO B unmnunﬁm 3@ MOHTA K.
CnassaiTe yKalaHuTe MaKS. JaHHW 33 TEFNO — KATO NPOMIBORUTEN Ha

nadmiernego obelazenia, powstale go w wyniku bawlacyeh sie dzieci,
oséb, materialu lub z innych powoddw - jake producent mebli nie
ponosimy edpowiedziainosci!

Mienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylacznie w
przypadku jego prawidlowego pionowego | poziomege ustawienia. Drzwi
zoslaly odpowiednio ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne
naledy je ewentualnie ustawid na nowoiwy regulowad!

Wazysikie instalacje elekiryczne wykonano zgednie z obowiazujacymi
normami lub przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej
podana jest moc 2ardwek, ktdrych nalezy utywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej iloscl watow istnieje
niebezpieczenstwo potaru w wyniku przegrzania. Zardwek nie wolno
przykrywac ze wzgladu na niebazpieczenstwo pozan!

Dla zapewnienia trwale| statecznosci po 5-6 tygodniach naiazy dokrea&

Barm, Hue He OTFDBEORHOCT NPK NPETOAAREAHE, NPHYKHERD
4pE3 MIPAEWM NBLE, XOPE, MATEPUANK KK OPYIH BMAHKA!
BasynpesHOTo qERcTEME Ha MeBentTe ce ApaHTUpa camo Npn
BEPTUKANEH W XDPWADHTANEH MOKTaX. Bpatute ca npegBapuTento
KOCTHPEHH, HO NPH HeODXDOMMOCT NOPAaLKM NOKANKUTE YoNoeHA TpAbea
0a ce MapaBHAT / perynnpat!

Bewamn ENeKTPH4ECK MHCTanaUKK Ca Npon3seneHH CuNackHo
BANWOHHTE HOPMK, CeOTE. paanopenbn va VDE, CE, MM. Cunata Ha
ocEETUTENHUTE Tena, keaTo TpRbsa na cB MINONIBa @ yKasaka Ha
CHOTBETHATA (DACYHA HA NAMNATA.

MpM HENPUOLPAEHE KbM MAKE. MOWMOCT ChIIECTEYES ONACHOOT OT
nomAp Ypes nperpasake. Mopagw onacHocT oT nowap ke TpRbea na ce
W3IBLPLLES NOKPHBAHE HA OCBETHTENHOTO TANG |

Ja rapaHTHpaHe Ha NpoTkN¥MTAnHa cTaBunHocT, acu-im BonTtoea,
KEKTD W HOCELUM CEbP3BELLM YacTH TpAGEa 0a ce 3aTerHar

wszystkie sruby i nosne elementy laczace! Nie uky 'y
srodkdw czyszozacych wymagajaoych szorowanial

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obslugi i
montaiu, dokonywania zmian w produktach, wymiany czesc lub
uywania materialéw zurywajaeyeh sie, kidre nia odpowiadajs czedciom
oryginalnym, wyklucza sie jakakolwiek gwarancie lub roszczenia z tytulu
odpowiedzialnodci cywilne].

Fale i S aneg 5 4o 6 canmuuym | He wanonasaiTe Tpwewm
NOMUCTEALM cpageTaa |

AKD MHCTRYKLIMMTE 33 KCINOATALMA, OOCTYXBAHE MMM MOHTAX HE C8
ChBMONaRaT, a0 C2 MIEHLPLIET NPOMEHH HA NPOOYKTUTE, X0 Ce
NOAMEHAT YBCTA WK C8 HANONIBAT KOHCYMATHEN, KOWTD HE DITOBAPRT
Ha OPWIMHANHKTE YaCTH, B TO3W CMYYaR OTNANa BCAKEKEA OTTORODHOCT
WM FAPaHLUMOHKK NpaBa,

Cijenjeni kupie,

kao prolizvodat namje3taja Zelimo Vas informiratl o tome da
utvritenje drfi ukoliko je dobar spoj izmedu materjala za
pricwricenje (moZdanik) i zida. Kod visecih elemenata ispitajte
zida i koristite samo moddanike predvidene za o iz
spacijalizirane struéne trgovine. Najzad, monter je cdgovoran
za uévriéanje na zidu.

MontaZu | poloZenje elekiro-artikala moze izvrsavati samo
autorizirano struéno osoblje. Pazite na opise | podatke o teinl u
uputstvu za montaZu.

Pridrzavajte se navedanih podataka o maksimalnoj tefini — u
slufaju preopteratanja izazvanih zbog djece koja sa igraju,
ljudi, materijala il drugih utjecala - kao prolzvoZad namjestaja
ne preuzimamo garancijul

B [k & funkcija jestaja jo zajamé samo kod
verfikaine | vodoravne montaZe. \rata su prednamjestena, ali u
danom sluaju se moraju nanovo centrirati / podesiti, na csnovi
lokalnih uvjeta!

Sve elektriéne instalacije su izvedene prema vrijedetimVDE-,
CE-, MM-normama odnosno

-propizima. Jadina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti,
nawvedena je na dotidnom griu Zanilje.

U slugaju nepridrzavanja maksimalne valake, postoji opasnost
od poZara zbog pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvietno
sradstvo zbog opasnosti od poZaral

Eve vijke kao | nosece spojne dijelove reba naknadno
pritegnuti poslije 5 do @ fedana da bi tako bila zajaméena trajna
stabilnost! Nemojte koristiti ribajuca sredstva za Eiscenje!
Ukolike se na pridrzavate pogonskoj uputi, uputi za rad il za
montau, ako vrite promjene na proizvodima, izmijenite
dijelove ill koristite potro& ijale koji ne odgovaraju
originalnim dl]ak:l\dma otpada svaka garancija | svakl zahijnv za
jaméenjem.

Stimata client!

In calitate de producator de mobila am dori 54 va informam ca o fixare
poate fi buna doar dacé legatura dintre materialul de fixare (dibluri) gi zid
este buné. In cazul elementelor suspendate verificall zidul si folositi doar
diblurile prevazule si achizitionate dintr-un magazin de specialitate. in
definitiv moniatorul este raspunzitor de flxarea pe zid.

Montarea i pozarea articolelor electrica se va efectua doar de catre
personal calificat gi autorizat. Respectaii descrierea §i specificatiile de
greutate din instructiuniie de monta).

Wa rugam sa respectati specificatile data privind greutalea max. - in caz
de supraincarcare ce poate s8 apara datoritd copiilor care se joaca,
datoritd perscanaler, materialului sau prin alfi factori - nu preludm niciun
fel de raspundere ca producator de mobila!

O functionalitate perfects a mobilel este asigurata doar in cazul in care la
ajezare aceasta se regleazad pe orizontald i pe verticala. Usile sunt deja
reglate Tn prealabll, dar dacé va fi cazul, din motive existente |a fata
locului, acestea trebuie din nou ajustate / reglate!

Toate Instalatile alecirice sunt fabricate conform normelor In vigoare
respectiv prevederlor VOE, CE, MM. Puterea necesaré a becului este
trecutd pe dulla respactiva a l&mpll.

Daca nu se respectd puterea max. in Wati existd pericol de incendiu
datorita supraincalziri. Datorita pericolului de incendiu este interzisa
acoperirea becurilor!

Toate suruburile g plesele portante de Tmbinare trebuie strinse ulterior
dupa 6 pana la 6 saptaméani pentru a se asigura o siguran{a definitiva a
fixariil Nu folositi agenti de curafire abrazivil

Tn cazul in care nu se respecta instructiunile de utilizare, de deservire
sau de monta, dacd se efectueazd modificari ale produselor, dacd se
schimba piese sau se folosesc materiale ¢ bile care nu pund
pieselor originale, atunci se pierde orice garantie sau pretentie de
responsabilitate.

Basta kund,

| var egenskap som mobelproducent vill vi informera dig om att en
forankring endast ar sa pass séker som dvergéngen mellan
monteringsmaterialet (plugg) och murverket. innan du monterar
vagghangda mobler maste du kontrollera att vaggen ar lamplig. Anvand
endast godkénda pluggar fran en byggmarknad. Tank pa alt montdren
slitid &r ansvarig for monteringen pa vaggen

Elutrustning far endast monteras och anshutas av behoriga
elinstallatfrer. Beakta beskrivningarma och viktuppgifiema som anges |
menteringsanvisningama.

Beakta angivna maximala vikter, Vid dverbelastningar som kan uppsta t
ax av lekanda bamn, manniskor, material eller annan paverkan overtar vi
inget ansvar som mobelproducent,

Maobeln kan endast oppnas och stdngas pd avsett vis om den placerats
led- ach vagratt. Luckorna ar forjusterade, men maste ev. justeras /
stéillas in pa nyit pga lokala forutsatiningar.

Alla alakiriska Installationer har utférts enligt gallande standarder rasp.
foreskrifter frain VDE, CE och MM. Avsedd styrka far fuskillorna anges
pa lampsockeln.

Om det maximala efekivardet i wali inte beaktas foreligger brandrisk
pga dverhettning. Pa grund av brandrisk ar det forbjudet att tacka dver
fjuskalior,

Dra &t samtliga skruvar samt barande kopplingsdelar pa mytt after fem
till sex veckor for att garantera filirdcklig stabilitet.

Anvénd inga skurande rengSringsmedel!

Om bruks-, anvandnings- eller menteringsanvisningama inte beaktas,
om andringar utftrs pa produlkierna, om delar byts ut eller om
forbrukningsmaterial anvands som Inte motsvarar originaldelama,
upphor garantin att galla, samiidigt som ansvarsansprak inte langre kan
stéllas.

YBAMIEMBIA KIMEHT!

o P

. Mii XoTenM Gbl NpOUHBOPMUPORATE
Bac o Tou, 4To NGOk Kpenek HAJEREH HACTOMLKD Keé, HACKDMbKD
HAOEKHD COeR) MERIY kP {a n
creunii. Moatomy B CNy4as ¢ NOOBECHEIMKA anemmmu naxamyficra,
MPOBEPLTE HAZEXHOCTE Ballel CTeHS! M KCNONEIYATE TONLKD
noaxonAume JoGenW, KOTOPsIE NPELNETSoTCH B CNEUMankHELK
CTPOUTENBHBIX MAMAIMHAK. B KOHEMHOM WTOME OTBETCTEEHHOCTL 38
KPENEX HeCeT CNeuManicT, ocyu.mminmoumﬁ MOHTEH,
MosTan W yoTa HoBKY 3neKTp 1] p W
TONEKD P 3NeKTRI M. C.
ONUEaHWAM W CODMONARTE DaHHLIE NO BECY, NPUBEAEHHLIE B UHCTRYKLWK
M0 MOHT 2.

MomwanyfcTa, npi ATECH Y MAKCHMANbHBIX SHaMEHAR
no secy. pw NEparpysKax, NPMHUHOR BOBHWKHOBEH R KOTOPEIX FBNAKITCA
WIPEIDWAE JETA, NIOOH, MATERUANE MW RHEE NPHYOUHE, M, KBE
NPOHIABOOMTENK MEGENN, OTBETCTBRHHOCTI HE Hecem!

GesynpedHbie JKCANYATALMOHHLIE XAPaKTEpHCTIKL Mebann
ofecne-ueaoTcs TONLKD B ToM cryvae, ecnk meSenu npasunsHo
COPMBHTUPOBAHA B MPU3OHTANBHOR M BERTHKANLHOA NNoCcKocTH. Osepn
NOCTARNAICTCA OTPETYTMPOES HHLIMK, DOHAKD W OHW TpeSyioT

DNPENene HHOR JONONHUTEMEHOR HACTPOMN © YHETOM MECTHLIX YCnoeuA!
NMioBre anexTporexHuseckme paboTsl creqyer oCyWecTEnATE B
COOTHETCTENH C MECTHBIMM JAKDHOLET ENbEHBIMMA HOPMEMK W
NPeANMCaHHAMM, PEXOMEHIYEMaR RPKOCTE OCBETHTENbHLIX 3NEMEHTOS
YEAILIBABTCA HE NETPOHE MaMnk,

nOpY4aTH

Mpw Hecob: orp: no NbHOM K ™
OCBEWEHWA CYLUECTBYET ONACHOCTE NOWAPA BCNEOCTEME Neperpesa. Mo
MPUSAHE 0N noxapa It TCH F ITh OCBETA
INEMEHTE !

Bce BUHTDBLIZ KPENNEHWS, PABHO KAK U CORMMHUTENLHLIE 3NEMEHTLI
ENBAYET NOATAHYTE Yepes 5 — B Hefens NOENE IABEPLIEHHA MOHTANE
Ans oBecne“eHnA JONMOCPONHOR HANERHOM dumcaLul

He noneayATecs abpaivaHsIMK YUCTRLMMY cpencTRamMi!

Mpw HECoDN e WA MHCTRYKUHA N0 3KCNNYaTaLny, 00CNYHBAHND 0
MOHTERY, 8 TEHOKE NPH OCYILeC AAMEHE!
[OBTANEA KNA NPUME HEHINH MHBIC PBCXOOHBIX METEPWENDE, HE

COOTBETC NeHEIM OETANAM, rap T CBO®
OSRCTEME, DABHO K3K W MHEIE NPETEHIUK, KaCaWmnach O‘I‘NTCTWHHDCN
WIMOTORMTENS
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MONTAGEANLEITUNG

2 Pers. t= 20min ‘I||||||||‘|||||||||‘|||||||||‘II|||||||‘|I|I|I|I|‘|I|I|I|I|‘
0O 1 2 3 4 5 6

KOMMODE 3T/3SK
ART:-MAGI15872

08.12.2025

BESCHILAGLISTE

L=128mm
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Modellname;

MALAGA  ART:MAGI15S72

@8x40 ) J4x60 J4x16

Ca. 27 cm

Ca. 27 cm

¢

Die beigefugten Dubel zum

Authangen des Elements durfen

nur ber Betonwanden eingesetzt werden, bei
anderen Wandarten mussen entsprechende Dubel

zugekauft werden.




Modellname: MALAGA  ART:MAGI15S872 Blatt Nr 3 Von: 5
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HOLZBODEN
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J
)
x2 /A
o] |
0 wmal o ( I ACHTUNG!
A MAX . BELASTUNG 5 kg

@ x6

: 220
TACHTUNG ! |
MAX . BELASTUNG 5 kg

Pflegehinwers ! —
Bitte nur mit einem Staubtuch ————

oder einem feuchten Lappen reinigen. -
KEINE scheuernde
Putzmittel verwenden ! 5kg  30kg

I ACHTUNG !
MAX . BELASTUNG 30 kg

a)

Fugenverstellung: Verste llmogliChke iten

Befestigungsschraube "A" lockern, gewunschte
Fuge mit Schraube "B" einstellen. Schraube "A"
anziehen.

b)

Tiefenverstellung:

Beflestingungsschraube "A" lockern, Bandarm
nach voren oder

ruckwarts verschieben , Schraube "A" anziehen,
Schraube "B" mit

einer 1/4 Drehung nach rechts arrettieren.

)

Hohenverstellung:
Befestigungsschraube "C" lockern, Hohe
einstellen, Schraube "C"

anzichen.
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150 cm

89 cm

Das Symbol der durchgekreuzten Miilltonne bedeutet, dass elektrische sowie
clektronische Teile nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden difren.

Bitte alle elektrischen/ elektronischen Teile wie in der Aufbauanleitung
gezeigt abmontieren und getrennt entsorgen.

. The crossed-out bin means that this product includes electrical and

[ electronic pieces that must not be disposed of in the regular domestic waste.
Please remove all electric/ electronic equipment as described m the Al and
dispose separately.
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KOMMODE
Modellname: MALAGA ART:MAG15S72

Information zur Reklamationsbearbeitung:

Geben Sie bitte bei Reklamationen Modellnumer, Type sowie die Ersatzteilnummer
der bendtigten Bauteile an. Ebenfalls missen Sie Ihre Auftragsnummer angeben.

SERVICEKARTE Mobelteile

COLLI 1/1
802 x 385 x 16
802 x 385 x 16
785,5 x 385 x 16
785,5 x 385 x 16
476 x 345 x 16
477 x 100 x 16
350 x 110 x 16
350 x 110 x 16
437 x 100 x 16
1500 x 411 x 25
1500 x 411 x 73
496 x 160 x 22
496 x 636 x 22
496 x 160 x 22
496 x 636 x 22
496 x 160 x 22
496 x 636 x 22
489 x 800,5 x 2,5
486 x 800,5 x 2,5
489 x 800,5 x 2,5
451 x 348,5x 2,5
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Sollte wirklich mal ein Kleinteil fehlen, so wenden Sie sich bitte an unsere Serviceabteilung.
Das defekte oder fehlende Kleinteil kdnnen Sie hier auf der Servicekarte eintragen.

Bitte geben Sie auch die Stlickzahl der Fehimenge an.

Sie erhalten dann in kirzester Zeit die Erganzung.




KOMMODE
Modellname: MALAGA ART:MAG15S72

Information zur Reklamationsbearbeitung:
Geben Sie bitte bei Reklamationen Modellnumer, Type sowie die Ersatzteilnummer
der bendtigten Bauteile an. Ebenfalls missen Sie Ihre Auftragsnummer angeben.

SERVICEKARTE Beschlage

Sollte wirklich mal ein Kleinteil fehlen, so wenden Sie sich bitte an unsere Serviceabteilung.
Das defekte oder fehlende Kleinteil konnen Sie hier auf der Servicekarte eintragen.

Bitte geben Sie auch die Stiickzahl der Fehimenge an.

Sie erhalten dann in kurzester Zeit die Erganzung.




